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Armenian Culture Across Borders Project Reflection
I chose Armenian culture because I wanted this project to connect to my earlier work about families. Instead of trying to cover everything, I focused on lavash, the duduk, and language. These examples helped me think more clearly about what someone would need to keep a tradition in their life. A person could have plenty of pictures and recordings saved but still need someone to explain a practice or help them learn it.
Lavash made that idea easier for me to understand. UNESCO (n.d.) describes baking as a shared practice learned through participation. I included the video because the dough being handled by hand shows something a picture of bread cannot. I can see how someone could replay a step while learning. Still, a video cannot answer a question the way another person can. I think it could be a useful starting point, especially for someone who lives far from a community where the practice is taught.
Kraidy's (2005) discussion of hybridity helped me think about traditions changing in a new setting. I do not think using different ingredients or learning through a screen automatically means someone is losing their culture. I would be more concerned about a business using cultural identity to sell something without giving credit to the people it comes from. That is where the reading's discussion of power felt relevant to this project. Sharing a tradition and making money from its image can have different effects on the people connected to it.
The language example also stayed with me. Yim (2024) emphasizes community involvement in digital language projects. That made me think about who gets to choose the material and how it is used. An online lesson could help someone learn Armenian, but practicing with another person would give the lesson a use in their day. Basso's (1996) work on Western Apache place names added another point. His research is about a different community, but it helped me see why saving a name without its history can leave out meaning.
Putting this into a website made me think about what the format can actually show. The photos help identify the examples, while the baking video shows a process. The written sections explain how each example connects to the readings. I kept the sources and creators' credits with the material because those details matter. This project cannot describe every Armenian person's experience. What it helped me understand is that technology is most useful when people can do something with what they find, whether that means trying a recipe or having a conversation.
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